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OCOBEHHOCTHU CEMAHTUKMU TI'JIAI'OJIA-CBA3KN KAK KOMIIOHEHTA
KAY3ATUBHOM KOHCTPYKIIUU

Cmamusi noceésuena yCmaHosIeHuIo U ONUCAHUIO CEMAHMUYECKUX 0CODEHHOCmel KAY3amMUGHbIX CEA30UHbIX
211a207108, PYHKYUOHUPYIOWUX 8 COCMABE KAY3AMUBHbIX KOHCIMPYKYULL U ABTIAIOUWUXCS UX OCHOBHBIM DJIEMEHMOM.
Copmuposan Kopnyc anenuiicKux 21a2on08, bipaxcaiowux omuouwenue kayzayuu. Onpedenenvl Haubonee
YACMOMHbLE KAY3AMUBHbLE 2]1A20IbI-CE:A3KU, C HOMOWBIO JEKCUKOZPADUUECKUX UCTNIOYHUKOS YCIAHOBIEH UX
cemanmuueckull 06vem. B xode cemanmuuecko2o ananusa UCnOIb306aHa MEMOOUKA CEMAHMUYECKO20
Moodenuposanus, npeonodcennas JI. Tarmu. Yemanosneno, umo cemanmuueckue u CUHMAaKcuyeckKue
0COOEHHOCTU AHATUZUPYEMBIX 2]1d20108 OKA3bIBAION HENOCPEOCMEEHHOe UsHIEe HA UX ynompeoieHue.

Knrwueswie cnosa: Kaysayus, Kay3amueHasl KOHCMpYKYus, Kay3amu6Hbu? 2nacoN-Ce53KA.

Kay3aTuBHbIC KOHCTPYKIIMM W HUX CEMaHTHKAa MPEICTABIAIOT Cco00l (YHIAMEHTAJIBHYIO OCHOBY,
MIPUCYTCTBYIOUIYI0 BO BCEX S3BIKAX W SBIAIONIYIOCS YaCThIO YHHBEPCAIBHON CEMaHTUYECKOH OpraHW3aIlvH.
HIMeHHO acCOIMUpYIONIasics ¢ Kay3aTHBHBIMH CUTYallMAMHU TIyOMHHAss WH(OpMAIUs MaKCHMaJIbHO CONMKAeT
pa3IUUHBIC SI3BIKA. AJUTOMOP(U3M 3aBUCHT OT TOTO, KAKMM O0pa30M, HACKOIBKO KCIUIMIMTHO M HACKOJIBKO
MOTHUBUPOBAHHO Kay3aTHBHOCTh BBIPa)KCHA HA MOBEPXHOCTHOM YpOBHE. JlaHHAs CTaThs IMOCBSIICHA aHATIH3Y
CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TIIaroioB-CBSI30K, (DYHKIIMOHHPYIOUIUX B COCTaBE Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIAN
(manee KK) u sBRsArOmUXCA MX IIEHTPATBHBIM 3JIEMEHTOM, CBS3BIBAIOIIUM Kay3HUPYIOIIYI0 U Kay3HUPyeMYIO
cUTyald. AKTYaJbHOCTh NMPO0JieMbl OOYCIOBJICHA TEM, YTO OOBEKT — Kay3aTUBHBIC IJIarOjbI-CBSI3KU, —
SIBIISACH  CIY)KCOHBIMHU TJIarojaMH, BBIPAKAIOIIMMHU Kay3aTHBHOCTh JIMIIb B ONPEICIICHHBIX KOHTEKCTaX,
MPEJCTABIIAIOT COOOM HaMMEHee HCCICIOBAHHOE M3 BCEX CPEICTB BhIpakKeHUs KaysatuBHOCTH. Ilpeametom
HCCJETOBAHUS BBICTYIIAIOT CEMAHTUYCCKHC XAapPAKTCPUCTUKHA Kay3aTHBHBIX CBS30YHBIX IJIATOJIOB Kak
OCHOBHOT'O 3JICMEHTAa Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIHA. IleJibl0 SBISETCS OMHMCAaHUE OCOOCHHOCTCH CEMAaHTHKU
IJIarOJIOB-CBS30K, (pyHKIHOHUpYIomuX B coctaBe KK. B 3Toli CBsA3u OfHOH M3 3a1ay SBHJIOCH OMpENCICHUE
KOpITyca Kay3aTHBHBIX IJ1arojoB B aHTJIUICKOM S3bIKE, T. €. TJIarojIoB, BRIPAXKAIONINX OTHOIICHHE Kay3alluH, YTO
SIBIIICTCS. CAHOHMMOM TPHUYHHHO-CJICICTBCHHOTO OTHOIIICHHS.

3HaueHHE IIaroja Kak KOTHUTUBHAs CTPYKTYpa, KOTOPYIO YEIOBEK (OPMHUPYET B CO3HAHUH, OTPaKacT
OIpeJIeIeHHbIE TMpEACTaBIeHUs] 0 MUpe. TpaJuIMOHHO 3HAYEHHE TJIarojia pacCMaTPUBAETCS KakK pe3ynbTaT
"MCHUXUYECKOro TMporecca 0000meHuss WH(OPMAIUK, IOCTABISIEMOH OOBCKTHBHOH JIEHCTBUTEILHOCTHIO,
BBIJICICHUS] CYIIECTBCHHBIX IPH3HAKOB OTOOpakaeMbIX pedepeHTOB 3a CueT aOCTparupoBaHHUsS OT HX
HECYIIECTBEHHBIX NMpu3HaKkoB" [1: 6]. ABTOp BepOOLIEHTPHYECKOMH KOHLIEIIUN CTPYKTYPHI BEICKa3bIBAHUS, SAPOM
KOTOpO#i siBisieTcs riaroi, JI. TeHbep yka3pIBal Ha TO, YTO CBOMM JIGKCHYECKMM 3HAYCHHEM TJIaroj CIiocoOeH
pENpe3eHTUPOBATh BCIO CUTYAITUIO, MPEAONPEACIATh YUCIO U COCTAB €€ YYACTHUKOB M HUX POJICBOH CTATYC W
Hepapxuio. OTy CIOCOOHOCTh TiaroibHOM cemaHTuku JI. TeHbep paccMaTpuBaeT Kak MPOMO3UIMOHAIBHBIN
acnekt riarona [2]. Benen 3a JI. TeHbepoM 3Ty 0COOCHHOCTD TJIaroJIbHON CEMaHTHUKH OTMEUYAOT MHOTHE IPYTHE
uccnenopatenu. C. JI. KamHenbcoH KoHCTaTUpyeT TOT (haKT, YTO IJIArON COOTHOCHUTCS C COOBITHEM, U B
3aBHCHMOCTH OT XapakTepa COOBITHS, KOTOPOE BBIpaKaeT IJIaroj, OH OMNpeneNiseT HaOop MPEIMETOB U
npeaMeTHbIX GyHKIwi [3: 419-420].

B ceMaHTHKe CHHTaKCHCa aKTyaJeH B3IJISA Ha TJIAroJibHOE 3HAYCHUE KaK Ha OTPa)KCHHE BCEH CUTYaIlMd WU
CIICHBI, WJIU OIPEICIICHHOrO e¢ acrekTa. [IpencTaBuTeNnu maaekHOW rpaMMaTHKH B (pelMOBO# Teopuu (CM.,
Hanpumep, [4: 83-84]) ycTaHaBIMBAIOT CBSI3b IJIAroJia C ONPEACICHHBIMUA (peiiMaMHu, CIICHAMH, CIICHAPHSIMH.
CBs3b TJIArOJIOB C Pa3HBIMU BHIAMH YCIOBCUCCKOW AeATEIbHOCTH oTMeueHa B padorax E. C. KyOpsikoBoii [5:
85-86]. Ilo ee MHEHHIO, TJIarojJ MOXXET PacCMAaTPUBATHCA HE CTOIBKO KaK 00O3HAYEHHE Pa3HBIX IPOIIECCOB,
JNEHCTBUH ¥ COCTOSHUM, CKOJBKO Kak OO0O3HAYEHUE CBEPHYTHIX CHUTYalldd, OTHOCSIIUXCA K OIUCAHUIO
MOJIOKEHUS JIeN, MPEeXJIe BCEr0 K OMMCAHUIO MEXIIPEIMETHBIX CBsi3ell U oTHomeHwit [6]. Kak oTmedaror
C. B. Kuceneea u M. M. bosipckas, B OCHOBE KOTHUTHBHOM MOJETH TJAroJIbHOIO 3HAYEHHS HaXOIUTCS
HAIJLIHBIA 00pa3 CUTyalldd WIM COOBITHS, BOCIPHHSATHIA HOCHUTENIEM s3bIka. B pesynbraTte 00pabOTKU
YYBCTBCHHOM MH(OPMAIIMK B CHCTEME SI3bIKa 3TOH MOJEIN COOTBETCTBYCT KOTHHTHBHAS CIMHHUIA, WUMCIOIIAs
HEPapPXUYECKYI0 CTPYKTYPY, BKJIIOUYAIOIIYI0 B ceOs caMO JCHCTBHE M €ro CBA3U C IPEAMETaMH M JIMIIAMH,
MIPOU3BOJISIIMMH ATO JeiicTBue. [aronpHOe 3HaUeHUE, €ro MHBApHUaHT, "CBEpHYTHIN" 10 opMara IpONO3UIIHH,
XPaHUTCA B JOJTOBPEMEHHOMN MAaMATH, HA OCHOBE METOHUMHH PEIPE3CHTHPYET BCIO CUTYAIUIO U MCIIOIb3YETCS
SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO B Tporiecce (OPMUPOBAHUS 3ayMAaHHBIX aKTYaJbHBIX 3HAUCHHHN IJIarojia, CUTHAIH3UPYS
0 HUX COOCCETHHUKY TTOCPEIACTBOM OIPEACICHHBIM 00pa30M OpraHH30BaHHOIO KOHTeKcTa [7: 190].
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MeTon010ru4ecKy0 OCHOBY JaHHOTro uccienoBaHusi coctaBuiau B. I1. HensikoBa, I'. I'. CunmpHuIKOTO,
A. A. Xononoeuua, JI. Tammu [8-11; 12: 49-100]). Pa6orer JI. TammMu mnpencTaBisioT HMHTEpEC CBOeH
0OpAaIlleHHOCThI0 K TaKUM MpoOjeMaM, KaK CHHTAKCHUC CIIOKHOTO MpEJIOKEHHs, CEMaHTHKa Kay3aTHBHBIX
BBIDO)KEHUH, CEMaHTHKa W CHHTAKCHUC IJIarojioB JBIDKEHUS. B KOHTEKCTe JaHHOTO HCCIENOBaHUS 0COOOro
BHUMAaHUsI 3aCIY)KUBAIOT TEOPETHUYECKHUE MOCTPOCHHMS, MPEeIoKEeHHbIe B cTaThsax JI. TanMu, B 4acTHOCTH ero
TUIIOJIOTHS Kay3aTUBOB, a TaKKe NPHBOAUMBIA B ero paborax smmupuueckudl Mmarepuas. OCHOBHBIM
TIOCTYJIATOM SIBJISIETCS NPU3HAHUE TOI0, YTO OCOOEHHOCTH CTPYKTYpPHI M (DYHKIMOHHPOBaHHS €CTECTBEHHOT'O
SI3bIKA MOT'YT OBITH O0BSICHEHBI IIYTEM areJUISIUA K KOTHUTHBHBIM CTPYKTYpPaM U TMPOILECCaM.

TepmuH "kay3aTHBHBIN Tiaron” yrmorpedisiercss B ABYX 3HAUEHHSX: CMBICIOBOM M (opmansHoM [10: 131].
Kopnyc kay3aTHBHBIX IJIarojoB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BKJIIOUYAeT Kak "'(opMasbHbIe" Kay3aTUBHBIE IJIAr0JIbI, TaK
W TJIArojbl, KOTOphIe MOT'YT BBIpaXKaTh OTHOIIEHHS Kay3alld JIMIIb B ONpENeNIeHHBIX KOHTekcrax. Kopmyc
Kay3aTUBHBIX IJIarojOB-CBS30K B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HEMHOT'OYMCIEHEH. MaTtepuan BBIOOpKH cocTaBwin 135
TJIaroJIOB, CPEeIU KOTOPBIX: let, make, cause, get, have, produce, bring about, effect, lead to, induce, result in,
engender, effectuate, occasion, stir, generate, provoke, touch off, hatch, breed, spawn u ap. OCHOBHBIMU
IJIarojaMy ¢ Kay3aTUBHBIM 3HAYEHHWEM B aHIJIMIICKOM SI3BIKE SIBJSIFOTCS TJ1aronel let, make, cause, get, have,
paccmatpuBaemble B coctaBe KK.

B anrimiickoM si3bIKe CBSI30YHBIMU riaroyiaMu ("'cBs3KaMu') Ha3bIBAIOTCS CITY)KEOHbIE TJIarojbl, KOTOphIE B
COYETAaHWH C CYIIECTBUTEIBHBIMH, IPWIAraTebHBIMU, MPEAJIOKHBIMH 00OPOTaMU M T. JI. NMPUAAIOT BCEMY
coyeTaHuto 3HaueHue mporecca (cocrosuus) [13: 135]. Kak ormeuaer B. f. IInoTkuH, CBA30YHBIN TIJIaroi
SIBIISIETCSI CPEACTBOM, MTO3BOJISIOIIUM HCIIOJIb30BATh HETJIArOJIbHBIE YaCTH PEYX BO BTOPUYHOM JUIsd HUX (QyHKINU
CKa3yeMOoro, CBOETO pojJia CHHTAKCUYECKHIA TPaHCIIO3UTOp. CBS30UHBII TJ1aros J0HKeH ObITh MOP(OIOrHYeCKH
MapKHUPOBaH KakK IJ1aroll Topasjio CHiIbHEee, Y4eM OOBIYHBIE IJIaroJIbl: sl YCIEITHOTO BBIITOTHEHHS 3TOH (yHKIUH
OH HYXJaeTcs B MOBBIIIEHHOW riaronpHocTd [14: 137]. OTnuuuTensHOM 4epTod CBA30YHOrO TIjlaroja B
COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM SI3bIKE SIBJISIETCS TOBBIIIEHHAs CUHTETHYHOCTh €r0 MapajurMbl, YTO SIBIISETCS
3aKOHOMEPHBIM B YCIOBHSX OOIIEH aHaJIMTH3AalUH CTPOS s3bIKA. JTO OOBSCHAETCS TEM, YTO aHAIUTH3ALUS
3HAYUTEIHHO IOBBIIIAET POJIb CIY)KEOHBIX CJIOB, UX YAaCTOTHOCTh U HEOOXOJIMMOCTh MX OCOOOTrO BBIJIEIICHUSI.
HmeHHO 3TOT (pakTOp M TPHBENT K IOBBINICHUIO IPaMMaTHYECKOH CHEUU(PUYHOCTH CBS30YHOIO IJiarojia B
COBPEMEHHOM aHTIuicKoM s3bike [14: 138].

JlaHHBIE TIArosbl SIBJISIIOTCS IMIMPOKO3HAYHBIMH. MHOTHE WCCIIEAOBATENN MPHUICPKUBAIOTCS JTOCTATOYHO
ob1ero ompeseneHus mupokosHayHoctd. Hampumep, H. H. AMocoBa nomuepkuBaer, 4To MIMPOKO3HAYHOCTh
MIPOSIBJISIETCSL B CJIOBE B YHCTOM BHJIE JIMIIb B YCJIOBUSX M3OJSIMHM CIOBAa W3 PEYM M IOJIYYaeT M3BECTHOE
Cy)KCHHE W KOHKDPETH3AIMI0 MPH YIOTPeOJSeHHMH NaHHOrO ciaoBa B peun [15:114]. M. B. Hukutun mnon
IIMPOKO3HAYHOCTBIO TIOHMMAeT CBOOOJHOE KadecTBO CBsI3U MeEXAY JjaecurHatopoMm (¢opmoit cnosa) wu
JIECUTHATOM (COJiep)KaHHEM, 3HAUEHHEM CJIOBa), OOecCleuMBAaloOIlee HECTECHEHHYIO IIMPOTY CEMaHTHYECKOTO
BapbupoBaHusl. "CJI0BO B IIMPOKO3HAYHOM YIOTpeOIEHHH He MPUBHOCHUT CBOE 3HAUYEHHE B CyMMapHOe 3HaYCHHE
CJIOBOCOYETAHUsSI, @ CAMOHAJIEISIETCS UM W3 CJIOBOCOYETAHHS KaK 4acTh TOTO, YTO OCTAETCs Ha €ro JOJI0 3a
BBIUETOM 3HAYEHHH JPYTUX KOMIIOHEHTOB CIOBOCOYeTaHus. Kak BO BCAKOM MIMOMAaTHYECKOM CJIOBOCOYETAHUH,
MEpBUYHO 3HAYEHHE LIEJIOr0, @ KOMIIOHEHT HMCYHMCISETCS BO BTOPYIO OYepelb KaK CEMaHTHYECKHI OCTaTOK
pacopenenenuss cymmapHoro cmeicna [16: 101-112, 122]. E. WM. Mamotuna pasfenser TOUKY 3peHHUs
M. B. HukutuHa, momdepkuBas, 4TO CJIOBO C LIMPOKUM 3HAa4YEHHEM YTPAauMBaeT JIEKCUUECKOe 3HA4YCHUE:
"MIMPOKO3HAYHBIE CIIOBA HE TPHUBHOCAT B KOHTEKCT CBOET0 3HA4YEHHs, a caMM "MUTaloTCs" W3 HEro. JTO
COrjiacyercsi ¢ U3BECTHOH B CEMACHOJIOTMH 3aKOHOMEPHOCTHIO, copmynmupoBanHoi I'. B. Kommanckum: "Uem
IIMpe 3HAYCHUE CJIOBA, TeM OOJIBIIE €ro 3aBUCHMMOCTh OT koHTekcta" [17: 1233]. B ocHOBe 3HaueHUs cioBa
IIMPOKOH CEMAaHTHKH JIEKHUT MaKCHMaJbHO OOOOIIEHHBI M a0CTparupoBaHHBIN IPU3HAK, HA OCHOBAaHUH
KOTOpPOTO JITAHHOE CJIOBO OKAa3bIBACTCS CEMAHTHYECKH COBMECTHMBIM CO BCEMH IpPEIMETaMH U SIBJICHHSIMHU,
o0JaaromuMu 3TUM nipu3Hakom [18: 201].

[TokazaTenbHBIMH TPUMEpPAMK TaKOH INIUPOKO3HAYHOCTH SBISIOTCS Tiaronbl let m make, KoTopble
paccMaTpHuBalOTCs B JAHHOM CTaThe KaK JIEMEHTHI Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIHH.

KayzaruBHoe 3HaueHUe 3aMKCUPOBAHO B psijie 3HAUEHHH riarona fo let. JlekcukorpaduieckiuM KpuTepuem
HAJIMYUsl CEeMBbl Kay3aTHBHOCTH, BBIPQXEHHBHIM B JeOUHUIMHU, SIBISETCS Tiaron allow wid JApyroi
CHHOHUMHYHBIH €My TJaroi (3Aech U Jajiee COXpaHeHbl HOMepa 3HaueHUH, 3a)MKCUPOBAHHBIX B CIIOBApPSIX, HA
KOTOpBIE JIENAIOTCS CCHUIKN):

1. a) to allow smb. to do smth. 'mo3BonmuTk K-11. nenare 4-n.". Takoe 3HaAYEHUE XapAKTEPHO VIS CIETYIOMINX
KOHCTPYKLUH ¢ 3TUM riaroioMm: let smb. do smth., let smb. have smth.

b) to allow smth. to happen 'monycTuTh, MO3BONUTH Y-JI. HIMETH MECTO', YTO XapPaKTEPHO JJIsi KOHCTPYKINH
tuna let smth. do smth.

3. a) to allow a person or animal to leave a place where they have been kept 'pazpemnTs denoBexy Hiu
YKMBOTHOMY ITOKMHYTh MECTO, TJI€ UX CoAepKaiu (TAe OHU HAaXOJWINCH)'. DTO 3HAUEHHE XapaKTEePHO ISl TAKUX
KOHCTPYKLU# Kak: fo let smb. go.

6. to tell someone smth. 'coobuuTh K-1. 4-11.": let smb. know [19].
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CHHOHHUMAMH TJIArojia fo let B Kay3aTHBHOM 3HAYCHUH SBISIOTCS 14 TIaroioB, TMOMYYEHHBIX METOIOM
crutomHoW BeIOOpKH n3 croBapst Roget’s 11 Electronic Thesaurus:

1) to afford an opportunity for: allow, permit and admit.

2) to engage the temporary use of (something) for a fee: hire, rent, lease, charter.

3) to give one's consent to: allow, permit, authorize, sanction, consent.

4) to neither forbid nor prevent: have, leave, allow, suffer, tolerate [20].

OYHKITMOHUPYS KaK Kay3aTHBHAs CBs3Ka, IJIaroj /et uMmeeT 3HadeHue "enabling causation" 'mormycKaromuiz
kaysaruro' (tepmud [11: 76]). B npumepax The cork coming out of the bottle let some wine spill out u He let the
wine spill out by pulling the cork out tnaron let, ynoTpeOnassich B NPEAIOKCHUIX C Pa3HOU CTPYKTYpOH,
BBIPaXKaeT pa3Hble OTTCHKH Kay3aTHBHOIO 3HAYCHHWs. B mepBOM ciydae CyOBEKT Kay3HPYIOIIErO COOBITHSI
BBIPAXEH MPEUIOKCHUEM, SBIISIONIMMCS YacThIO CIIOXKHOTO TMpeioKeHus. Bo BTOpoM ciydae CyOBEKTOM
Kay3UPYIOIIEro ACHCTBUSA SIBISICTCS arcHC, He MPEANONAraoli BO3AepKaThCsl OT JACHCTBHUS WITH TMPEKPATUTD
yXKe coBeplIatonieecs JeHCcTBre. DTO 3HaUEHHE Kay3aTUBHOM CBSATKH /ef HE MOXKET OBITh BEIPAKEHO CTPYKTYPOIi,
yImoTpeOIeHHOI BO BTOPOM MpHMEpe.

KaysatuBHas cema 3aduKcHpOBaHA TakkKe B psae 3HadeHWil riarona to make. Jlekcukorpaduueckum
KpPUTEPHUEM HAIMYMS CEMbI Kay3aTHBHOCTH, BBIPOKCHHBIM B JCUHUIINH, SBISETCS TJaroll cause WIH APYroit
CHHOHUMMYHBIH eMmy rinaron. Longman Dictionary of Contemporary English ¢ukcupyer xayzaTuBHy0 cemy B
TAKUX 3HAYECHUSX:

III. Cause a state / situation "ObITh IPUYHUHON COCTOSIHUSA / CUTYyaITUH'" .

8. to cause a particular state or situation or make smth. happen. Takoe 3HaueHHME XapaKTEpHO I
CIEIYIONIMX KOHCTPYKIME ¢ ATUM TJiaroiioM: make smb. do smth.; make smb. / smth.; make smb. ill / happy /
popular; make smb. feel good / guilty / sick; make smb. look old / thin;, make yourself heard / understood; make
it clear (that); make it known.

9. to do smth. that causes trouble, noise etc., 4To XapaKTepHO IJIs TaKUX COYETAHWM Tiaroia make ¢
CYIIECTBUTEILHBIMU: make trouble / a noise / a mess, etc.

IV. Force smb. to do smth. 'BEIHYIUTE K-JI. cienath 4-i1."

12. to force someone to do smth., or force smth. to happen: make smb. do smth., be made to do smth.

30. b. to slowly become successful in smth;

36. to cause a change, especially an improvement, in a situation: to make a difference, to make all the difference;

40. to cause either great success or complete failure: make or break [19].

CHHOHHUMaMHU Tyarona to make B Kay3aTHBHOM 3HAYCHHH SIBIISIOTCS 58 TJaroiioB, MOMYYEHHBIX METOIOM
crutomHoW BeIOOpKH u3 croBapst Roget’s 11 Electronic Thesaurus, Hanpumep:

1) to be the cause of 'ObiTh mpuuuHON': produce, bring about, effect, lead to, induce, result in, engender,
occasion, effectuate;

2) to cause (a person or thing) to act or move in spite of resistance '3acTaBuTh (4YeJIOBEKa WM BEIb)
JICHCTBOBATH WJIM JIBUTATHCS BOMPEKH CONPOTHBICHUIO': force, compel, oblige, coerce, constrain, pressure;

3) to cause to be by official action 'oOycIOBHTH CYIIECTBOBaHHE Y-J1. IMyTEM B pe3ylbTaTe K-J.
ounranpHOTO NecTBUA': establish, constitute, enact, legislate;

4) to cause to come into existence 'ObITh NMPUYMHOW TOSABICHUA': produce, create, generate, originate,
engender, hatch, father, sire, parent, procreate, spawn [20].

Crenyer OTMETHUTD, YTO JAHHBIHN [NIArOJ UMEET B Kay3aTHBHOM 3HAYEHUH camoe OOJIBIIOe YHCIO CHHOHUMOB
[0 CPaBHEHUIO C JAPYIMMH Kay3aTHBHBIMH riaroiamu (cpaBH. let — 14, get — 47, have — 21, cause — 17), uTo
CBHJIETEIIBCTBYET O HIUPOTE €r0 CEMAHTUUECKOTO TIOTEHITHATA.

CeMaHTHYECKHE U CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH 3TOTO IJIarojia OKa3bIBalOT HEMOCPEICTBEHHOE BIMSHUE HA
ero ymotpebiieHne. B 4acTHOCTH, OMHOM W3 CEMAHTHYECKMX OCOOCHHOCTEH SIBISETCS MPEOJONCHHE CHIIBHOIO
comnpoTuBieHus, Hanpumep: I made the bolt screw in by twisting it with a heavy wrench (npumep u3 [11: 75]).
MOXHO MPEANONOKUTh, YTO B JAHHOM CITydae 3HaYCHHE IIIaroia make MOXXHO MepeIaTh CIEAYIOMIAM 00pa3oM:
(1) countered its resistance sufficiently to AGENT (the bolt to screw in) wiu (I) succeeded in overcoming its
resistance thereupon AGENTing (the bolt ..). Eme OmHOW CEeMaHTHYECKOW OCOOCHHOCTBIO SBJISICTCS
aKTyaJH3aIMs Ccrnocoda COBEpIICHUs NSHCTBHS, YTO OYSBHIHO U3 CICAYIONIeH HHTepIpeTaliuy npuMepa: It was
by twisting it with a heavy wrench that I made the bolt screw in. B maHHOM ciydae 3Ha4YeHUEe make
HHTEPIPETUPYETCsS ¢ oMol npumepa (1) used the means specified in AGENTing (the bolt ...). lpyrue
0COOEHHOCTH TJIarona make 3aBHCST OT TOr0, HACKOJIBKO JIETKO JIEKCHYECKHN Kay3aTHB TPaHCHOPMHUPYETCS B
AHAJMTUYCCKU I — Kay3aTUBHBIHN [IAr0N-CBA3KY.

Kak cBHIETENBCTBYIOT MPUMEPHI, TIPH Kay3aliK JCHCTBHS CEMaHTHKa make MOXET COJep)KaTh OTTEHOK yTPO3bI
(BKJTFOUAs BO3BMO)KHBIC O0CIIIaHNs IPUYHUHUATE 00I1b), HatipuMmep: [ made him clean the garage by threatening to cut his
allowance (if he didn’t) n I made him clean the garage by promising to raise his allowance (if he did).

7. AHanu3 S3BIKOBOIO MaTepHaja IMOKa3all, YTO Kay3aTHBHBIC TJIarONbI-CBA3KH TUTa get, make, have B
COCTaBe Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIHMH YTOUHSIOT: 1) (akT moOyxaeHus K JeHCTBHIO; 2) CPEACTBa WIIH CIIOCOO
MOOYXICHUs (areHca COBEPUIMTh Kakoe-IMOo aelcTBhe); 3) 00bekT; 4) CyOBEeKT Kay3HpyeMoro JAeHCTBUSL.
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Bicnuk 2Kumomupcekozo depicagnozo ynieepcumemy. Bunyck 2 (74). @inonoeiuni nayku

Kaxnplii kay3aTHBHBIN TJIaroii-CB3Ka MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO CTPYKTYPHYIO MOJIEb, B 3aBHCHMOCTH OT
THUIIa Kay3aTHBHOW CUTYAlMH, B KOTOPOH OH ynoTpeOIsieTCs.

B pamkax Merojonoruy aHaiu3a Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIMH, pa3paboranHod JI. Taimu, BbLAENsIOTCS
cJeyIonme CTpYKTypHO-ceMaHThuueckue moaenu [11]:

1) ®UBNYECKOE wnu MEHTAJIBHOE COBBITUE xay3upyercs UHCTPYMEHTOM / COBBITUEM.
Jlannas  momenb — Moxer — ObITh  mpencraBieHa — nponosunmeidr INSTRUMENT  / EVENT-
CAUSED PHYSICAL / MENTAL EVENT. I[IpuMepoM naHHOW MOIENU CIyXKaT KOHTEKCTHL: The rain pouring
let the plants drink some water. A sudden thunder made him think about shelter.

2) ®U3NYECKOE unmu MEHTAJIBHOE COBBITUE xkaysupyercs ATEHCOM. JlaHHas Monenb MOXKET
obiTe mpencraBieHa npomnosunueid AGENT-CAUSED PHYSICAL / MENTAL EVENT. Oty wmozens
WJLTIOCTPUPYIOT ipuMepbl: They let the fire flame up. She always makes him think about responsibility.

3) IEMCTBHUE, xaysupyemoe HHCTPYMEHTOM / COBBITHUEM, nosnekio 3a coboit ®U3MUYECKOE
i MEHTAJIBHOE COBBITHUE. [lannas Momeiib MOKeT ObITh HpeacTarieHa npornosuieir INSTRUMENT /
EVENT-CAUSED AGENCY OVER PHYSICAL / MENTAL EVENT, nanpumep: A sharp knife (given to him)
let him open the tin. A sharp knife in his hand made her frightened.

4) IEVICTBUE, xaysupyemoe ATEHCOM, mosnexno 3a coboit ®U3MUYECKOE wmn MEHTAJIBHOE
COBBITHUE. Hannas mMomenb MokeT ObITh mpexacraicHa mponosunueii AGENT-CAUSED AGENCY OVER
PHYSICAL / MENTAL EVENT, nanpumep: I let Mark open the tin with a knife. I made John scare her with a
knife in his hand.

BouiBonbl. B pesynbrare nccnenoBaHus OTMEUEHO, YTO B KOHTEKCTE Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIMH Y TJIarojoB-
CBSI30K let 1 make 4ale BCEro akTyan3upyeTcs THH Kay3anuu, kotopslil JI. Tanmmu Hazsax "enabling causation": We
let the blast furnace cool down by extinguishing the fire. I made the water drain from the tank by pulling the plug.

[pencraBnsiercss NepPCNEKTUBHBIM  COMOCTABUTENBHBIA aHAINW3 CEMAHTUKH W CTPYKTYPHl Kay3aTHBHBIX
KOHCTPYKIIM# C TIpUBJIEYEHHEM OOJBIIEr0 KOIMYECTBA TIIarojIOB-CBSA30K Ha MaTepHalle pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB.
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becconos H. 10. Ocobnusocmi cemanmuku 0i€c108a-36’a3KuU AK KOMNOHEHMA KAy3amueHoi KOHCMPYKYiL.

Cmammio npucesueno 6CMaHOGIeHHIO U ONUCY CEMAHMUYHUX 0COOIUBOCMEN KaY3AMUBHUX IECTIB-36 30K, SKi
@ynryionylomo y ckiaoi Kay3amueHux KOHCmpyKyit ma € ix ochosHum enemenmom. Cpopmosano kopnyc
AHSTIICOKUX KAY3amueHux dieciie. Busnaueno natlbinbue yacmommi Kay3amueti Oleci068a-36513ku. 3a 0onomozoro
JIEKCUKOSPADIYHUX Ddicepelt 6CIAHOBNEHO IX ceManmuunuti 00cse. Y X00i ceManmuyHo20 aHanizy UKOPUCTNAHO
MEMOOUKY MOOCTIOBANHSL KAY3AMUBHO20 3HAueHH s, 3anpononosany JI. Tanmi. Bcmanoeneno, wo cemanmuymi ma
CUHMAKCUYHI 0COONUBOCME AHANIZ306AHUX OLECTIE GNIUBAIONb HA XAPAKMeD iX QYHKYIOHYBAHHS Y KOHIMEKCMIL.

Knrwouosi cnosa: kaysayis, kay3amueHa KOHCMpPYKYis, Kay3amuene 0l€Clo80-36'3Ka.

Byessonov N. Yu. Semantic Peculiarities of a Linking Verb as a Component of the Causative Construction.

The article addresses the identification and description of semantic features of English causative linking verbs.
The verbs under study function as part of causative constructions and as their principal element. In the cause of
the research the corpus of English verbs with the causative semantics has been formed. The most frequent
causative linking verbs have been singled out. Their semantic peculiarities have been described. L. Talmy’s
semantic modelling approach has been applied to the interpretation of the causative linking verbs meaning.
Semantic and syntactic features of the verbs in question turned out to have a direct impact on their use.

Key words: causation, a causative construction, a causative linking verb.
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